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From Gallurese

To English

A LUNGÒNI 

È FUNDATU DA LU RELU PAÉSI DI LUNGÒNI 
FRANCISCU MARIA MAGNÒNI 

L’AÌA DISIGNATU BÈ.
DI LA SALDÌGNA È LU MÈDDU

NO LU DIMU SÓLU NÓI, 
GIÀ DA UN SÉCULU E MEZZU 

CHE CI SÒ LI SÓ’ MINTÓI.

SÒ TREMILA L’ABITANTI
CUMPRÉSI LI FRAZIÒNI

NISCIUNU MAI SI LAGNA 
D’ÈSSE NATU IN LUNGÒNI.

È PIACIUTU E PIACI SÈMPRI 
E TUTTI LI FURISTÉRI 

NO SÓLU DI CUNTINÈNTI 
MA ANCÓRA A LI STRANIÉRI.

C’È LU MARI CHE UN INCANTU 
CU’ LI SÓ’ BÈDDI CULÓRI 

A FIGHIULALLU È UNU SPANTU 
CHI FACI ALLIGRÀ LU CÓRI.

LI PUNTI PIÙ BÈDDI SÒ,
CAPUTESTA E MALMURATA 

C’È LA TURRI ANTICA E MANNA 
E POI SANTA RIPARATA

O LUNGÒNI MÉU STIMATU 
A TUTTI FÉRI LU CÓRI

SÉI UN INCANTU UN AMÓRI 
SÉI DA TUTTI INVIDIATU

CA’ VÈNI NUN SI NI PÈNTI
GIÀ NUN C’È CHISSU QUIDÀTU 

E CIVILI LA TÓ’ ‘JÈNTI 
O LUNGÒNI MÉU STIMATU.

By  Rosangela Naseddu ( 1980 )

TRANSLATOR FOR A DAYTRANSLATOR FOR A DAY

SCAN THE QR-CODE 
OR CLICK ON THE SECTION: 
‘NEWS AND BLOG’ OF OUR WEBSITE 
WWW.SANTATERESAGALLURATURISMO.COM

THANK YOU FOR CHOOSING US 
AS YOUR SUMMER DESTINATION

DID YOU KNOW WE HAVE A WEB RADIO 
IN SANTA TERESA GALLURA?

FOLLOW US ON: 
WWW.RADIOWAVEGALLURA.IT

TO DISCOVER MORE ABOUT SANTA TERESA GALLURA, 
GET A MAP, A POSTER OR A BROCHURE, 

COME AND VISIT US AT THE TOURISM OFFICE 
IN PIAZZA VITTORIO EMANUELE I 

IF YOU WANT TO GET A SOUVENIR BRANDED 
“LOVE SANTA TERESA GALLURA” COME AND VISIT US AT THE

TOURISM OFFICE IN PIAZZA VITTORIO EMANUELE I, OR AT THE
’INFOBLU POINT’ AT THE RENA BIANCA BEACH 

DISCOVER THE. SELECTION HERE.

FIND THE KEYS OF THE PUZZLES

IF YOU WANT TO TRANSLATE THIS POEM FROM GALLURESE DIALECT TO ENGLISH, DO IT!
   TAKE A PICTURE AND SEND IT TO US ON WHATSAPP: +39 349 303 5643 

DO IT!

https://www.santateresagalluraturismo.com/en/souvenirs/


PROVERB

WHAT DO YOU SUGGEST TO IMPROVE THE SERVICES OFFERED TO

TOURISTS AND MAKE OUR COUNTRY MORE WELCOMING?

WHAT DO YOU SUGGEST TO IMPROVE THE SERVICES OFFERED TO

TOURISTS AND MAKE OUR COUNTRY MORE WELCOMING?

UNDER THE SEAUNDER THE SEA
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KEY

How do you say it in the local dialect?

IF YOU WANT TO HELP US IMPROVE, FILL IN THE QUESTIONNAIRE, 
CUT IT OUT AND GIVE IT PERSONALLY TO THOSE WHO HAVE PROVIDED YOU 

THE BROCHURE "COLORENIGMISTICA TURISTICA". YOU WILL RECEIVE A
SMALL GADGET FOR YOUR KIND COOPERATION.

SURVEYSURVEY

PERSONAL INFORMATIONPERSONAL INFORMATION

WHAT TYPE OF ACCOMMODATION HAVE YOU CHOSEN FOR YOUR HOLIDAYS?WHAT TYPE OF ACCOMMODATION HAVE YOU CHOSEN FOR YOUR HOLIDAYS?

WHO ARE YOU ON VACATION WITH? HOW MANY DAYS WILL YOU STAY?WHO ARE YOU ON VACATION WITH? HOW MANY DAYS WILL YOU STAY?

WHAT KIND OF ACTIVITIES DO YOU LIKE TO DO ON VACATION?WHAT KIND OF ACTIVITIES DO YOU LIKE TO DO ON VACATION?

AGE

TOWN OF ORIGIN

NATIONALITY

GENDER

WHY DID YOU CHOOSE SANTA TERESA GALLURA FOR YOUR VACATION?WHY DID YOU CHOOSE SANTA TERESA GALLURA FOR YOUR VACATION?

LIST THE POSITIVE AND NEGATIVE ASPECTS OF THE LOCATIONLIST THE POSITIVE AND NEGATIVE ASPECTS OF THE LOCATION

WAS IT FUN AND INSTRUCTIVE TO DO THE "COLORENIGMISTICA TURISTICA"?WAS IT FUN AND INSTRUCTIVE TO DO THE "COLORENIGMISTICA TURISTICA"?
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Island in front of the bay of Porto Pozzo.
Islet on the right of the beach Rena
Bianca.
Beach not far from the hamlet of San
Pasquale.
The name of the port of Santa Teresa
Gallura.
The name of the naturalistic area known
as the Moon Valley. 

Military zone located in the Park area
of la Cuntessa in the direction of
Capo Testa.
the wellknown cove on the right side
near the light house in  Capo Testa.
Archaeological site located along the
road to Capo Testa.
the name of the animal friendly beach
in  Porto Quadro.
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CROSSWORDS
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Down
Country church located 2 km from
the historic center, in the
direction of Capo Testa. 
Small village church overlooking the
port fjord.
The patron saint celebrated on 2
July in Porto Pozzo, hamlet 12 km
from Santa Teresa Gallura.
The patron saint celebrated on 16
October in Santa Teresa Gallura.
Country church surrounded by
millennial olive trees at 2.5 km
from the town center.

Church in the local
dialect.
Small church located
in the countryside
of Saltara.  
Main parish church
of Santa Teresa
Gallura.
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CROSSWORDS
TRADITIONAL DISHESTRADITIONAL DISHES   in Galluresein Gallurese
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THE HIDDEN MESSAGETHE HIDDEN MESSAGE

THE TERRITORY

BAIASANTAREPARATA
CAPOTESTA
CONCAVERDE
LACOLBA
LAFICACCIA
LAFILETTA                      

MARAZZINO
PORTOPOZZO
PORTOQUADRO
PUNTACUNTESSA
PUNTAFALCONE
LAMARMORATA

RUONI
SANPASQUALE
SANTATERESAGALLURA
VALLEDELLERICA
LUPULTIDDOLU
BATTERIAFERRERO
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WHAT’S IT?WHAT’S IT?
                                                        DOT TO DOTDOT TO DOT

TYPICAL SWEETS 
ACROSS - DOWN

PECULIAR ROCK ON THE BEACH RENA DI
LEVANTE IN CAPO TESTA  
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THE LOCAL DIALECT

EACH NUMBER CORRESPONDS TO A LETTER
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SISTERS SPEAKING DIFFERENTSISTERS SPEAKING DIFFERENT
LANGUAGESLANGUAGES
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 SYLLABLE  PUZZLE

DECODE THE MESSAGE 
The dashes indicate the letters to be inserted in the boxes  
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WHO/WHAT/WHICH IS?WHO/WHAT/WHICH IS?

Typical country house of Gallura.
Author of the sculpture "the history
of time" located in Piazza Bruno
Modesto.
Historical library of Santa Teresa
Gallura.
The highest peak in Sardinia.
The only natural lake in 
Sardinia.
The largest lake 
(artificial basin) 
in Sardinia.

CROSSWORDS

Across
Santa Teresa Gallura Blue Flag
beach since 1987.
Straw yellow wine, (Designation of
Garanteed Origin) typical of Gallura.
The artist of the sculpture "the
Madonna of the sailors" located
behind the Tower of Longonsardo.
The current parish priest (2024) 
of the church of San Vittorio.
Full-bodied red wine with intense
aromas and rich flavors.
The longest river in Sardinia.
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BERTAMAGGIORE
BIACCO
CINGHIALE
CORVOIMPERIALE

LEPRE
LUCERTOLA
MAGNINASARDA
MARTORA

 WHILE THE CAT’S AWAY THE MICE WILL PLAY WHILE THE CAT’S AWAY THE MICE WILL PLAY

WILDLIFEWILDLIFE

DISCOGLOSSO
DONNOLA
FALCOPELLEGRINO
GABBIANOCORSO

PERNICE
RAGANELLA
TESTUGGINE
VOLPE

DISCOVER THE PROVERBDISCOVER THE PROVERB

CONQUER THECONQUER THE
FORTRESSFORTRESS



THE MEDITERRANEAN SCRUBTHE MEDITERRANEAN SCRUB
CROSS IMAGESCROSS IMAGES
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VIA
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VIA

MATCH THE PICTUREMATCH THE PICTURE HISTORIC CENTRE STREETSHISTORIC CENTRE STREETS

KEYKEY

ANAGRAMS - DOUBLE PUZZLEANAGRAMS - DOUBLE PUZZLE
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CHIESA

 SAN VITTORIO MARTIRE

TORRE DI LONGONSARDO

EREMO DI SAN DIEGO

VILLAGGIO NURAGICO

 LU BRANDALI

SPIAGGIA RENA BIANCA

PUNTA FALCONE

PIETRE SONORE 

DI PINUCCIO SCIOLA

CALA GRANDE 

CHIESA DI

 BUONCAMMINO

PORTO LONGONSARDO 

CALA SPINOSA

CAVE ROMANE 

P.ZZA V.EMANUELE I

FARO DI CAPO TESTA H F
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Writer, native of Cabras, died
prematurely in 2023, columnist and
literary critic, author of the novel
"Accabadora".
Bianca, native of  Sassari, television
author and writer, her children books
are very popular.
Writer and politician, author of the
novel: "Un anno sull’Altipiano".
Vanessa native of Cagliari. She
published her first novel “Il cuore
selvatico del ginepro" in 2013.
Writer, native of Nuoro, won the Nobel
prize for literature in 1926.

Politician, journalist, native of Ales,
wrote “Lettere dal Carcere”.
Manlio, university professor,
historian and journalist, honorary
citizen of Santa Teresa Gallura.
Enrico author of “Il Muto di
Gallura”and “La Bella di Cabras”.
Flavio, native of Uta, author of   
“Amori alla Finestra”, a collection
of stories and human lives.
Fois, writer.
Cristina, native of Cagliari, author
of the novel: “Il sentiero dei
profumi”.
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Search for the names of the missing streets
and trace the way to Rena Bianca Beach

START 

Via del Porto
Via Angioy
Via Santa Lucia
Via Carlo Felice
Via Regina Margherita
Piazza V. Emanuele I 
Via XX Settembre
Via Imbriani 
Via G.Verdi
Rena Bianca

RETURN

Rena Bianca 
Via G. Verdi
via Amsicora
Piazza S. Vittorio
Via Lamarmora
Via Pietro Marielli
Via Mazzini
Via Sardegna 
Via Galliano
Via del Porto

SARDINIAN WRITERSSARDINIAN WRITERS
CROSSWORDSCROSSWORDS
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Down
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1.1. Fresi, native of
Luogosanto, scholar and
guardian of the Gallura
dialect. Author of “Le
Banditesse”.
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LUNGONI 1970 WOMAN’S FOLK COSTUMELUNGONI 1970 WOMAN’S FOLK COSTUME  


